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Abstrak
 

Tren mengcover lagu atau menyanyikan kembali dengan memodifikasi lagu di Youtube kian banyak

dilakoni masyarakat dan tidak sedikit mencoba menerjemahkannya ke dalam bahasa lain seperti bahasa

Prancis. Dari sekian banyak lagu yang dicover, peneliti menemukan 2 pengguna Youtube bernama Feliz

Petra dan Aziza Rahma yang menerjemahkan lagu berbahasa Indonesia berjudul Dealova dan Ambilkan

Bulan Bu ke dalam bahasa Prancis, mengcover dan membagikan lirik hasil terjemahan mereka. Penelitian

kualitatif ini bertujuan untuk mengetahui jenis pergeseran bentuk, makna dan strategi penerjemahan yang

dilakukan pada lagu bertema cinta Dealova dan lagu anak Ambilkan Bulan Bu dalam versi aslinya dalam

bahasa Indonesia dan versi bahasa Prancis yang dibagikan dan diunggah oleh dua orang pengguna Youtube

tersebut. Korpus dikupas dengan teori strategi penerjemahan Vinay dan Dalbernet, pergeseran bentuk oleh

Catford dan pergeseran makna Simatupang. Hasil penelitian mendapatkan bahwa lagu Dealova memiliki

total 7 pergeseran bentuk dan 5 pergeseran makna, sementara pada lagu Ambilkan Bulan Bu memiliki 1

pergeseran bentuk dan 4 pergeseran makna. Terjemahan lagu Dealova yang penuh dengan emosi terdapat

banyak perubahan semantik dengan oblique translation dan pergeseran penerjemahan option yang dilakukan

oleh Youtuber penutur asli Prancis. Sementara itu, lagu anak Ambilkan Bulan Bu yang diterjemahkan oleh

orang Indonesia memiliki terjemahan yang setia dengan menggunakan strategi literal translation dan

berpegangan pada kesederhanaan struktur, kata dan makna. Sehingga dapat disimpulkan bahwa penutur asli

Prancis dengan faktor lagu bertema cinta yang sarat emosi menyebabkan terjemahan menjadi tidak setia dan

sangat fleksibel, sementara penutur tidak asli dan lagu anak dengan makna sangat sederhana menghasilkan

terjemahan sangat setia.

......The trend of covering songs or re-singing by modifying songs on Youtube is increasingly being carried

out by people and many try to translate them into other languages ââsuch as French. Among these covered

songs, the researcher found 2 Youtube users named Feliz and Martin Petra from Switzerland and Aziza

Rahma from Indonesia who translated and covered Indonesian songs entitled Dealova and Ambilkan Bulan

Bu into French and shared their translated lyrics. This study aims to determine the type of form shift,

meaning shift and translation strategy carried out on love-themed song Dealova and the children's song

Ambilkan Bulan Bu in the original version and the French version which were shared and uploaded by these

two Youtube users. This research will be analized with the theory of Vinay and Dalbernet's translation

strategy, the shift of form by Catford and the shift of meaning by Simatupang. The results showed that

Dealova's song had a total of 7 shifts in form and 5 shifts in meaning, while the song Ambilkan Bulan Bu

has 1 shift in form and 4 shifts in meaning. The translation of Dealova's song is full of emotions as the

original one, there are many semantic changes with oblique translations and shifts in translation option made

by this French native-speaking Youtuber. Meanwhile, the children's song Ambilkan Bulan Bu which is

translated by an Indonesian has a faithful translation by using a literal translation strategy and adhering to

the simplicity of structure, words and meaning. So it can be concluded that native French speakers with
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love-themed songs that are full of emotion causing the translation unfaithful and very flexible, while non-

native speakers and children's songs with very simple meanings produce very loyal translations.


